
Rythm of English 

 

1. O O O (TUM TUM TUM , e.g. BBC)   

2. Oo Oo Oo (tee TUM tee TUM tee TUM, e.g. The way to win 
the war)   

3. Ooo Ooo Ooo. (TUM tiddy TUM tiddy TUM tiddy”, e.g. What 
is the shape of the universe?)   

4. Oooo Oooo Oooo (TUM tiddely TUM tiddely TUM tiddely”, e.g. 
Jonathan was never a col laborator).   
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Dans une deuxième phase, il s’agit pour l’élève, à l’écoute des mots anglais 

correspondants, de découvrir un système de fonctionnement différent (nombre de 

syllabe, pulsion sur une syllabe accentuée, réductions vocaliques sur les syllabes 

inaccentuées) et le schéma suivant permettrait de bien visualiser le rythme : 

chocolate tomatoes bananas oranges 

     o o   o o   o   o  o 

 

De la même façon, l’apprentissage d’une comptine ou d’un « Chant » (mélo-

pée) est, au-delà d’un exercice ponctuel d’articulation, l’occasion d’un apprentis-

sage conscient du rythme et de l’intonation transférable à d’autres contextes linguis-

tiques. Prenons le cas du Chant intitulé « Black Sheep Chant »7 qui présente la par-

ticularité de ne comporter que quatre schémas rythmiques qui peuvent être matéria-

lisés par des frappés de main d’intensité différente, par une traduction en « Dadidi 

language » (Da correspondant à une syllabe forte, di à une syllabe faible) et par un 

codage visuel fait de grosses pastilles noires pour les syllabes fortes et de petites 

pastilles blanches pour les syllabes faibles : 

 
Beetles in a bunch Having lunch Spiders in the sun Having fun 

DA di  di di  DA DA di  DA DA di di  di   DA DA di   DA 

   o  o  o      o       o  o  o       o     
    

Puppies in a box Chewing socks Three black sheep Fast asleep 
DA di di  di DA DA  di  DA DA    DA    DA DA  di DA 
   o   o   o        o                           o      
    

Who’s having lunch Beetles in a bunch Who’s having fun ? Spiders in the sun 

DA     DA di   DA DA di  di di DA DA   DA di   DA DA di  di   di  DA 

         o       o  o o          o        o  o   o    

 

etc. 

Les exploitations pédagogiques sont nombreuses : 

- à partir de schémas rythmiques affichés au tableau et/ou frappés dans les 

mains, les élèves identifient le schéma rythmique des énoncés qui leur sont propo-

sés, 

- les élèves traduisent en « Dadidi language » les énoncés qui leur sont pro-

posés, 

- les élèves mettent en parole les différents schémas rythmiques qui leur sont 

proposés. 

 

Dans un souci de transfert, le élèves sont invités à retrouver ou a produire des 

énoncés qui correspondent aux différents schémas rythmiques ciblés : 

   o   o   o       Oliver and Tom ; Jenny’s in the bath ; Jennifer’s at school ; etc. 

                                                             
7
 Chant proposé lors d’un colloque ELVE et composé par Carolyn Graham, auteur de Jazz Chants 

for Children.  


